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2009. gads – Eiropas radošuma un inovāciju gads. 
Radoša pēcpusdiena
  „Poliglots – mūsu nākotnes cilvēks”
3. decembris, 2009

Staiceles pilsētas bibliotēka

Dalībnieki: Alojas novada vidusskolu jaunieši, pedagogi, visi interesenti.

Uzaicinātie viesi: Gita Strokša - Ozolmuižas pamatskolas angļu valodas skolotāja

                             Aija Vālodze – tulkotāja

IK „Virja” pārstāvji ar grāmatu galdu

Programma

No 13.30 – 14.00 iebraukšana, jaunāko grāmatu iegāde.
14.00 – 14.10 Ievadvārdi. Anita Strokša, Staiceles pilsētas bibliotēkas un Staiceles ESIP vadītāja.

14.10 – 15.00  Lekcija „Svešvalodas apguves paņēmieni” Gita Strokša Ozolmuižas pamatskolas angļu valodas skolotāja. 
Tēmas izklāsts: Tiks raksturoti vairāki svešvalodas apguves paņēmieni, kas tiek pieminēti Earl W. Stevick grāmatā “Success with Foreign Languages: Seven who achieved it and what worked for them” (New York: Prentice Hall, 1989), balstoties uz savu mācību un darba pieredzi. 

15.00 – 16.30 Tikšanās ar tulkotāju Aiju Vālodzi 

Tēmas izklāsts: Saruna būs par grāmatu, kura tiek tulkota un izdota tagad - 2000 gadus pēc tās uzrakstīšanas? Kāpēc to izmanto gan komersanti, gan politiķi ne tikai Āzijā, bet arī Rietumu valstīs kā psiholoģijas stratēģijas rokasgrāmatu – rod atbildes kā apieties ar saviem konkurentiem, kā iziet no situācijām, kurās var rasties potenciāls interešu konflikts.

16.30 – 16.50 Kafijas pauze 

16.50 – 17.50 diskusija „Kādai jābūt motivācijai lai kļūtu par poliglotu”? Vada Anita Strokša Staiceles pilsētas bibliotēkas un Staiceles ESIP vadītāja.
Tēmas izklāsts : Kas ir tas, kas ieinteresētu jauniešus padziļināti apgūt valodas? 

17.50 – 18.00 Rezumējums un noslēgums.
Tēzes no Gitas Strokšas  lekcijas: Svešvalodas apguves paņēmieni 
Intuitīvais mācīšanās veids
1. Selektīvā klausīšanās
Klausieties atkārtoti ierakstu, kurā kāds runā attiecīgajā svešvalodā, – tas var būt sarunas, ziņu ieraksts vai, piemēram, stāsts. Katru reizi mēģiniet saklausīt atšķirīgas lietas: kā mainās runātāja balss tonis, dažādas skaņas, pazīstamus vārdus, galotnes, kas bieži atkārtojas. Izmantojot šo paņēmienu, var neuztraukties par teksta nozīmi, turklāt šādi var “uzsūkt” daudz ko, kam klausoties pat nepievēršam uzmanību.

2. Laikraksta izskatīšana
Jāizmanto kāds nesens laikraksta numurs. Var sākt ar minējumu izdarīšanu par to, kādai auditorijai laikraksts domāts. Nākošais uzdevums ir identificēt galvenās laikraksta sadaļas: starptautiskās ziņas, sports, redaktora sleja, dažādas reklāmas utt. Tikai pēc tam jāmeklē vārdi, kas šķiet pazīstami (arī no citām valodām), kā arī jāmēģina uzminēt, par ko ir atsevišķi raksti.

Formālais (audiovizuālais) mācīšanās veids
3. Iztēlošanās, izmantojot vārdu kartītes
Kartītes vienā pusē uzrakstiet teikumu svešvalodā, atstājot brīvu vietu, kurā jāievieto attiecīgais vārds, kas pārbaudāms kartītes otrā pusē. Cits variants: vienā kartītes pusē – attēls, kas parāda otrā pusē uzrakstītā vārda nozīmi.

4. Teksta jēgpilna atcerēšanās
Piemēram, mācoties dzejoli. Vispirms izlasiet (bez skaņas) dzejoli vienu vai divas reizes, koncentrējoties uz tā nozīmi. Tad aizveriet grāmatu un mēģiniet izteikt to, kas pausts dzejolī. Vēlreiz izlasiet dzejoli, salīdzinot paša pateikto ar oriģinālu. Tad vēlreiz mēģiniet izteikt dzejolī ietvertās idejas, pēc iespējas izmantojot tos pašus vārdus. Atkārtojiet, līdz kamēr jūsu teiktais sakrīt ar oriģinālā uzrakstīto.

Neformālais mācīšanās veids
5. Savu tekstu veidošana
Ja jūs pazīstat kādu cilvēku, kurš runā svešvalodā, ko mācāties, izdomājiet piecas vai sešas lietas, kuras jūs vēlētos pateikt šajā valodā. Tad lūdziet šim cilvēkam tās iztulkot (uzrakstīt, izrunāt).

Uz iztēli balstītais mācīšanās veids
6. Gramatikas mācīšanās ar saskaitīšanas kociņu palīdzību
Izmantojot šo paņēmienu, tiek vizualizētas un fiziski izmantotas gramatiskās formas. Paņemiet garāku kociņu (piemēram, zilā krāsā) un novietojiet to sev priekšā uz galda. Šis kociņš būs lietvārda vai darbības vārda, kura formas jūs mēģināt apgūt, sakne. Piemēram, ja mācāties lietvārda ģenitīva, datīva, akuzatīva formas, pievienojiet vienu mazāku kociņu (piemēram, sarkanā krāsā) vienskaitļa ģenitīva formas apzīmēšanai, divus tās pašas krāsas kociņus daudzskaitļa ģenitīvam. Tāpat rīkojieties ar datīvu un akuzatīvu, tikai kociņi būs citā krāsā. Kad tas izdarīts, norādiet uz kociņu kombināciju un mēģiniet pateikt pareizo formu. Norādīšana uz garo kociņu nozīmē, ka jānomaina lietvārds. Šo uzdevumu pat labāk var veikt kopā ar otru cilvēku.

7. Ziņu raidījuma “kopēšana”
Atkārtojiet to, ko saka ziņu raidījuma vadītājs, vismaz divas minūtes. Nemēģiniet neko saprast vai atcerēties to, ko nesaprotat.

Aktīvais mācīšanās veids
8. Klausīšanās savā balsī
Vienkāršs veids, kas ļauj labāk sajust, kā skan jūsu balss, ir tās atbalss klausīšanās. Apsēdieties ar skatu pret sienas stūri, varat izmantot arī atvērtu grāmatu un savas plaukstas, lai radītu atbalsi. Kad tas izdarīts, lasiet skaļi teikumus vai īsus tekstus un vienkārši klausieties. Lasīšanas priekšrocība ir tā, ka varat to darīt vēl un vēlreiz, katru reizi koncentrējoties uz kaut ko citu. Cita priekšrocība – jūs koncentrējaties uz to, kā jūs izklausāties, nevis uz to, ko sacīsiet turpmāk.

Apdomīgais mācīšanās veids
9. Uzmanības pārslēgšana, lasot skaļi
Vairākkārt lasiet skaļi kāda teksta rindkopu (50-100 vārdus). Katru reizi koncentrējieties uz atšķirīgu lietu: piemēram, lietvārdu dzimti, darbības vārdu galotnēm utt.

10. Kartīšu izmantošana vārdu krājuma paplašināšanai
- Izvēlieties 10 kartītes, kuras ir saistītas pēc nozīmes.
- Koncentrējieties uz vienu kartīti, katrreiz mēģinot iztēloties uz kartītes uzrakstīto.
- Iedomājieties situāciju, kurā varētu tikt izmantoti visi 10 vārdi.
- Salieciet kartītes kaudzītē un neskatoties izņemiet vienu vai divas kartītes. Nolieciet šīs kartītes, kur jūs tās neredzat.
- Izskatiet atlikušās kartītes. Mērķis ir pateikt to vārdu vai vārdus, kas uzrakstīti uz izņemtajām kartītēm.

Uz pašapzināšanos balstītais mācīšanās veids
11. Gramatikas iestrādāšana reālā sarunā
Ja ir iespēja piedalīties reālā, neformālā sarunā, mēģiniet tajā iesaistīt (iespējams, iepriekš sagatavotas) frāzes un noteiktas gramatiskas formas.
Diskusijas „Kādai jābūt motivācijai lai kļūtu par poliglotu?” apkopotie rezultāti: 

Galvenā atbilde - parādās vajadzība vai vēlme komunicēt, cilvēks jūtas neērti, ja to nespēj, nevēlas būt visu laiku atkarīgs no tulka.
 Pakārtoti: 

1. Kad gatavojas dzīvot un strādāt citā valstī.

2. Studējot ārzemēs.

3. Brauc ceļojumos.

4. Sniedz gandrīz neierobežotu informāciju visās dzīves jomās.

5. Paver durvis uz internetu, televīziju, radio, informatīviem žurnāliem.

6. Valoda ir svarīga arī biznesā - veidojot savu uzņēmumu, sadarbības veidošanā.

Tēzes no Aijas Vālodzes stāstītā: 

1. Ieguvusi žurnālistes izglītību, šajā profesijā nostrādājusi tikai trīs mēnešus, sākusi rakstīt stāstus, bet tad pievērsusies daiļliteratūras tulkošanai no angļu valodas. 
2. Nu jau kādus 15 gadus tulko grāmatas no angļu valodas apgādā „Zvaigzne ABC". Sākusi ar pavārgrāmatām, ceļvežiem, rokasgrāmatām un populārzinātniskām enciklopēdijām, bet tad iztulko pirmo daiļliteratūras grāmatu -  Dika Kinga-Smita grāmatu „Mazulis". „Mazulim" seko dažas bērnu grāmatas, tad Minetas Voltersas kriminālromāns „Neprāta varā", britu „dzīvā klasiķa" un Bukera prēmijas laureāta Iana Makjuana trīs darbi - „Bezgalīgā mīlestība", „Sestdiena" un „Česilas pludmalē", Meivas Binčijas „Taras ceļš", Kolīnas Makkalovas „Pieskāriens" un Džona Benvila - vēl viena Bukera prēmijas laureāta - romāns „Neaizskaramais".

3. Šobrīd tulko grāmatu „The Art of WAR”, ko tulko kā „Cīņas māksla”. Tā ir 2000 gadus veca ķīniešu grāmata - ne tik daudz par karu un karošanu, bet - kā novērst konfliktu, nodarot maksimāli maz zaudējumus gan sev, gan pretiniekam, cenšoties nenonākt līdz bruņotai sadursmei. Grāmatā arvien tiek atkārtots, ka ieroči ir nelaimi nesoši rīki, ka ķeršanās pie tiem ir galējā nepieciešamība. Jebkuru konfliktu var noregulēt ar veselu īpašību kompleksu - gudrību, viltību, labsirdību, pazemību un arī nelielu spēka spiedienu. Kāpēc šī grāmata tiek tulkota un izdota tagad - 2000 gadus pēc tās uzrakstīšanas? Tāpēc, ka to izmanto gan komersanti, gan politiķi ne tikai Āzijā, bet arī Rietumu valstīs kā psiholoģijas stratēģijas rokasgrāmatu - kā apieties ar saviem konkurentiem, kā iziet no situācijām, kurās var rasties potenciāls interešu konflikts.”

4. Uzskata, ka valodu zināšanas parāda tautas inteliģences līmeni un kā tulkotāja apzinās atbildību autora  un lasītāju priekšā.

2009. gads – Eiropas radošuma un inovāciju gads. 

Radoša pēcpusdiena

  „Poliglots – mūsu nākotnes cilvēks”
Pirmdiena, 23. novembris, 2009

Staiceles pilsētas bibliotēka

Scenārijs
Sagatavošanās darbi: 

· jāsakārto zāle pasākumam – jāsanes soli, jāsakārto tāfele, ziedi (Inta)

· priekštelpā jāsaliek galdi grāmatu galdam (Inta)

· jāatved produkti kafijas pauzei (Anita)

Pasākumā: 

· pasākumu atklāj ar uzrunu klātesošajiem (Anita)

· dod vārdu Gitai Strokšai lekcijas nolasīšanai (Anita)
· uzrunā tulkotāju Aiju Vālodzi un dod vārdu tulkotājai (Anita)

· uzsāk diskusiju par motivācijas iemesliem kļūt par poliglotu, rosina klātesošos izteikties un domas pieraksta uz tāfeles (Anita)

· noslēgumā izdara secinājumus (Anita)
Noslēgumā: 

· Vienojas kopīgiem secinājumiem, rezultātiem ar kuriem iepazīstina vidusskolu pedagogus, sabiedrību, pārstāvjus no EDIC Valmierā. (Anita)

